
мнениями (l’echange и echanger), а также выявить новые факты, связанные 
с мировоззрением, культурой собеседника. Другими словами, во французском 
понимании культуру разделяют: les mots a charge culturelle partagee [4, р. 50].

Во французском социуме идея совместного использования реализуется 
по-разному. К упомянутому феномену le covoiturage можно добавить l ’espace 
partage и les jardins partages ‘общие сады (досл. разделенные сады)’. Суть 
последних сводится к тому, что эти сады разрабатываются, обрабатываются 
совместно жителями и авторами проекта, что способствует обмену 
мнениями, знаниями и умениями (« favorise la rencontre de tous types de 
public, le partage d’experiences et l’echange de savoirs-faire », « apprendre le faire 
ensemble et le vivre ensemble: creer des lieux animes et vivants » [5]).

В заключение хотелось бы отметить, что идея совместного использо
вания вполне понятна, поскольку мы ежедневно «делимся» такими общими 
ресурсами, как воздух, вода, природа, территория. Кроме этого, обще
известны идеи разделения знаний, мыслей путем обмена через Интернет 
(социальные сети типа Твиттера, Фейсбука и т.д.), что способствует обмену 
мыслями и планами по достижении единой общей цели: в этом случае 
говорят о переходе « de l’intelligence individuelle a l'intelligence collective ».
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Л. А. Тарасевич (Минск, Беларусь)

УНИВЕРСАЛЬНОЕ И НАЦИОНАЛЬНОЕ 
В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ ПРОСТРАНСТВА

Пространственный опыт человека находит отражение в языках как на 
лексическом, так и на грамматическом уровне. Пространство, в отличие от 
временных и причинно-следственных связей, дано человеку в непосредст-
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венном чувственном восприятии, оно составляет «среду обитания», вне 
которой человек не мыслится. Основным каналом, через который человек 
получает информацию о пространстве, является зрение. Естественно пред
положить, что именно зрительный опыт человека подлежит вербализации в 
первую очередь. Другими словами, человек должен описывать пространство 
так, как он его видит. Отсюда следует и другой вывод о том, что в разных 
языках представление пространственных свойств окружающей действитель
ности должно быть достаточно сходным в силу единства психофизиологи
ческой организации человека как биологического организма. Данный вывод 
подтверждается наличием таких языковых универсалий, связанных с прост
ранством, как средства локального дейксиса, средства для обозначения 
движения, трехмерности по антропоморфному принципу с выделением осей 
«верх -  низ», «спереди -  сзади» и др. Однако наблюдения за фактами самых 
разных языков показывают, что в семантике языковых единиц представлены 
результаты не только и не столько зрительного, сколько деятельностного 
опыта человека, который, существенно отличаясь в разных культурах, 
предопределяет различия в членении пространства с помощью языка. Так, 
насколько известно, все языки мира обладают средствами для указания на 
ближнюю и удаленную область пространства относительно говорящего 
(например, рус. здесь/там, нем. hier/dort, туркмен. ol/bu, su, турец. 
burada/yurada). При этом степень детальности членения этих областей 
оказывается разной. Известным примером является наличие в немецком 
языке локального дейктика da, который может указывать как на ближнюю 
область, так и на дальнюю, и в зависимости от контекста выступать 
эквивалентом для русских дейктиков здесь и там.

Примером еще более подробного членения дейктических областей 
является туркменский язык. В этом языке на ближнюю область, обозна
чаемую в русском языке местоименным наречием здесь, указывают две 
языковые единицы -  bu и su, разница между которыми заключается в том, 
что su обозначает, по сравнению с bu, более близкую область. Кроме этого, 
обе единицы склоняются по падежам, и в зависимости от падежной формы 
обозначают особое отношение области указания к говорящему: область 
воображаемого пространства (Marcak obasy gonsy obalaryn biri bolup, ol 
deryany beyleki owgan obalaryny bilen payalasyar; olaryn aralygy altmys-yetmis 
adimden kop dal we seylelikde biz bu yerde, siz bolsa -  ol yerde ‘Село Марчак 
является одним из соседних сел, которые делят эту реку с афганскими 
селами, расстояние между ними не больше шестисот-семисот шагов, 
и выходит, что мы тут, а вы -  там’), область воспринимаемого пространства 
с какими-либо объективными свойствами (Sonra, deryanyn guycli akyma 
seredip, yenede pikirlendi: «Bu yer mUmkin,oncakly gun dal» ‘Потом, глядя на 
бурное течение реки, подумала еще: «Здесь не так и глубоко, должно 
быть...»’), область воспринимаемого пространства, свойства которого свя
заны с субъективными ощущениями (Bu yen oran sowuk. ‘Здесь очень 
холодно’).
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Ч асто  сп ец и ф и к а  сем ан ти к и  л о к ати в н ы х  ед и н и ц  о б н ар у ж и в ается  л и ш ь 
п р и  со п о ставл ен и и  язы к о в , к о гд а  б у к вальн ы й  п ер ев о д  т е х  и л и  и н ы х  
вы р аж ен и й  о к азы в ается  н ево зм о ж н ы м  в си л у  о со б ен н о стей  зн ач ен и я  
п ер ев о д н ы х  эк ви вал ен то в . Т ак , н ап р и м ер , в р у сск о м  язы к е  гл аго л  мчать со 
зн ач ен и ем  ‘б ы стро  п ер ем ещ ать  ч т о -л и б о ’ о тл и ч ается  н ео ч ев и д н ы м  сем ан ти 
ч ески м  свой ством : он  п р ед п о л агает  о со б ы й  х ар ак тер  п ер ем ещ аем о го  о б ъ екта  
(ср. * мчать ручку, чашку) ,  ч то  о б у сл о в л и в ает  о гр ан и ч ен и я  н а  со ч етаем о сть  
д ан н о го  гл аго л а  с и м ен ам и  р азн ы х  объектов . В  это  ж е вр ем я  в п ер си д ско м  
язы к е  сем ан ти к а  к о р р ел и р у ю щ и х  гл аго л о в  ^  йлл  бе сорат бордан
и  й -̂ j j і *-? бе сорат авардан н е  н ак л ад ы в ает  о гр ан и ч ен и й  н а  и м я
п ер ем ещ аем о го  объекта . М еж ъ язы к о вая  аси м м етр и я  -  н ал и ч и е  в п ер си д ско м  
язы к е  д ву х  п ер ев о д н ы х  со о тв етстви й  у  о д н ого  р у сск о го  гл аго л а  -  о б у сл о в 
л ен а  тем , что  д л я  р ассм атр и в аем о го  я зы к а  о к азы в ается  о б я зател ьн о й  
п ер ед ач а  и н ф о р м ац и и  о н ап р авл ен и и  п ер ем ещ ен и я  о тн о си тельн о  го в о р я 
щ его: п р и б л и ж ен и е  ( амадан)  и л и  у д ал ен и е  ( бордан) .

И ссл ед о ван и е  сво ео б р ази я  ч л ен ен и я  п р о стр ан ств а  в р а зн ы х  я зы к ах  
яв л я ется  акту альн о й , акти вн о  р азр аб аты в аем о й  и  д алек о  ещ е не р еш ен н о й  
зад ач ей , ко то р ая  д о л ж н а  вк л ю ч ать  в себ я  не то л ьк о  вы явл ен и е  сем ан ти 
ч еск и х  о со б ен н о стей  к о р р ел и р у ю щ и х  язы к о в ы х  ед и н и ц  д л я  о б о зн ач ен и я  
п р о стр ан ств а  в р а зн ы х  язы ках . К а р ти н а  н ац и о н ал ьн о й  сп ец и ф и к и  язы к о в о й  
р еп р езен тац и и  п р о стр ан ств а  о к азы в ается  д алек о  не п о л н о й  без у ч ета  
ф у н к ц и о н ал ь н ы х  сво й ств  л о к ати в н ы х  еди н и ц . П о -в и д и м о м у , р а зн ы м  ти п ам  
и н ф о р м ац и и  о п р о стр ан ств е  в р а зн ы х  я зы к ах  п р и су щ а  р азл и ч н ая  степ ен ь  
о б я зател ьн о сти  вы р аж ен и я  в к о м м у н и к ац и и . И ссл ед о ван и е  тек сто в  в п а р ал 
л ел ь н ы х  к о р п у сах  п о к азы вает , что  п р о стр ан ств ен н ы е  к ар ти н ы  в п р о и зв е 
д ен и ях  н а  я зы к е-и сто ч н и к е  и  я зы к е -ц ел и  су щ ествен н о  о тл и ч аю тся  м еж д у  
со б о й  н есм о тр я  н а  зад ан н о сть  п р о стр ан ств ен н о й  к о н ф и гу р ац и и  в и сх о д н о м  
язы к е  и  н ал и ч и е  со о тв етств у ю щ и х  п ер ев о д н ы х  эк ви в ал ен то в  в язы к е-ц ел и . 
Н ап р и м ер , н ем ец ки й  я зы к  о тл и ч ается  о б язател ьн о стью  п р о стр ан ств ен н о й  
п р и вя зк и  к о м м у н и к ати в н о й  си ту ац и и  к  го в о р ящ ем у  п у тем  у п о тр еб л ен и я  
д ей к ти к а  da, к о то р ая  не п р и су тств у ет  в так о м  ви де  в р у сск о м  язы ке: из 
р еп р езен тати в н о й  вы б о р к и  в 538 к о н тек сто в  с da из п ар ал л ел ьн о го  к о р п у са  
Н ац и о н ал ь н о го  к о р п у са  р у сск о го  язы к а , в к о то р о м  п р ед ставл ен ы  к ак  
п ер ево д ы  с н ем ец ко го  я зы к а  н а  р у сск и й , так  и  п ер ево д ы  с р у сск о го  я зы к а  н а  
н ем ец ки й , в 322 к о н тек стах , т .е. п о ч ти  в 60 %  слу ч аев , д ан н ая  я зы к о вая  
ед и н и ц а  о тсу тству ет  в п ар ал л ел ь н о й  части . Д р у ги м и  сло вам и , п р и  п ер ев о д е  
с н ем ец ко го  я зы к а  н а  р у сск и й  da р егу л яр н о  оп у ск ается , а  п р и  п ер ев о д е  с р у с 
ского  я зы к а  н а  н ем ец ки й , н ао б о р о т , д о б авл яется . С х о д н ая  к ар ти н а  н а б л ю 
д ается  и  с д р у ги м и  к о р р ел и р у ю щ и м и  л о к ати в н ы м и  еди н и ц ам и : д ей к ти к ам и , 
п р ед л о гам и , сою зам и , ф у н к ц и о н и р о в ан и е  к о то р ы х  о тл и ч ается  д аж е  в б л и зк о 
р о д ств ен н ы х  язы ках . В о зн и к ает  зак о н о м ер н ы й  воп рос  о ф ак то р ах , вл и яю щ и х  
н а  ф у н к ц и о н ал ьн ы е  сво й ства  эти х  еди н и ц . И х  у стан о в л ен и е  д о л ж н о  стать 
важ н о й  вех о й  н а  п у ти  вы явл ен и я  н ац и о н ал ьн о й  сп ец и ф и к и  язы к о во й  
кар ти н ы  м ира.
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